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Как известно, словари   подразделяются на два типа: энциклопедические и филологические (лингвистические). В энциклопедических словарях представлены предметы, явления в их реалии, приводятся сведения о различных фактах и событиях. Известны такие энциклопедии, как «Большая Советская  энциклопедия», где сосредоточены все известные факты и события, предметы и явления,  также энциклопедии специальных направлений: « Медицинская энциклопедия»; «Краткая литературная энциклопедия» и т.д.  Карачаево-балкарское языкознание не имеет опыта в составлении таких отраслевых словарей, как словарь  лингвистических терминов, словарь экономических терминов, словарь зоонимических терминов( находятся на стадии разработки), которые по содержанию и объему отраслевой лексики могут претендовать на тип энциклопедических словарей. При этом стремительно развивается Интернет- энциклопедия «Википедия» на карачаево-балкарском языке, тестовый проект который появился в Инкубаторе Виким едия (специальный проект, где тестируется возможность создания новых языковых разделов) ещё в марте 2007 года. Сегодня создание карачаево-балкарского раздела окончательно одобрено языковым комитетом и Попечительским советом Фонда Викимедия.

      В разряд филологических словарей карачаево-балкарского языка входят толковые словари, которые предназначены для объяснения (толкования) значения слов. В этот тип словарей входят русско-карачаево-балкарский словарей (1965), карачаево-балкарско-русский словарь(1980),  карачаево-балкарско-русский толковый словарь в трех томах( Нальчик , {Т.1.1996, Т.2.2002, Т.3.2005), словарь омонимов карачаево-балкарского языка (2013), фразеологический словарь карачаево-балкарского языка и др.[1]

       Словари играют важную роль в сохранении словарного богатства языка и его передаче из поколения в поколение, является незаменимыми пособиями для студентов и школьников в усвоении лексики родного языка, развитии родной речи , расширении знаний по родному языку и его истории, истории народа и его культуры. Работа со словарями может формировать интерес и прививать любовь к родному языку. Словари играют большую роль в нормализации языка, что  в свою очередь способствует его развитию и совершенствованию. Что касается электронной энциклопедии на родном языке, то «при умелом подходе преподавателей родного языка могло бы помочь в учебном процессе расширить кругозор учеников «на родном языке»

, не ограничиваясь информацией, которая содержится в учебниках родного языка. Письменный язык не может, не должен существовать в представлении растущего поколения в виде пары  учебников и нескольких сборников стихов . у них невольно начнёт складываться представление о его ущербности. Присутствие же языка в интернете намного повышает «престижность» в представлении молодого поколения» [2]

     Первый опыт составления карачаево-балкарских словарей принадлежит А.Кириченко и М.Алейникову- преподавателям первой светской школы в Карачае. В дальнейшем были составлены «тылмачи» и словари И.Акбаевым , У. Байрамкуловым, Х.О. Лайпановым, Х.Т. Тохчуковым ,  М.А.Дудовым и другими. Русско-карачаево-балкарский словарь «Тылмач», составленный 

И .Акбаевым, который издан одновременно на арабской и русской графике в 1926 году, также является ценным источником лексикографического опыта на карачаево-балкарском языке. [3]

     В контексте истории лексикографии интерес представляют и специальные терминологические словари. Так, в 1925 году Акбаевым И. и Байрамкуловым У. был издан учебник «Природоведение» со словарем-приложением. Интересно, что в словаре зафиксировано большое количество редких названий растений, таких как раса-папоротник, джурка-земляная груша, чичек-цветок, занбак чичек-лилия и др.

В 30-40 годы 20 века карачаево-балкарский язык пережил различные реформы. На развитии языка отразилось также переселение карачаевского и балкарских народов с исторических мест проживания.

   Активный процесс развития карачаево-балкарского языка начинается, как было уже отмечено, с 20 годов 20 века. В 1926 году после первого тюркологического съезда в Баку в Карачае и Балкарии начинается процесс латинизации алфавита. В работе Координирующего органа ЦКНА-Центрального комитета нового алфавита (Москва) принимали участие  выдающиеся российские  лингвисты того времени, с государством сотрудничал У.Д. Алиев- выдающийся государственный деятель и ученый.[4]

     Начиная с 1927 года издается учебная и справочная литература на латинской графической основе. К этому периоду, к примеру, относится русско-балкарский разговорный справочник (1930г). Интересно , что словарь выполнен на латинской графике.

    С 1936 по 1938 годы в Карачае и Балкарии письменность снова испытала реформу- произошел переход на кириллическую основа письма. Первый кириллический алфавит для карачаево-балкарского языка был составлен в 1924 году, но был принят официально в 1936 году. Он включал в себя все кириллические буквы, а также диграфы дж , гъ, къ, нг. 

      Таким образом, карачаево-балкарская письменность с 1914 года прошла три этапа своего становления: на арабской (с 1914 по 1926гг), латинской

 (с 1926 по 1938гг.) и русской (с 1937-1938гг. – по настоящее время) графических основах. Поначалу реформы письменности тормозили развитие языка,  не способствовали быстрой переориентации в деле издания печатной продукции.

      Однако для народов, которые ранее безуспешно пытались создать письменность, осознавая, что это может их привести к цивилизации, координирующая роль государства в создании письменности и организации системы образования имела большое значение, особенно после перехода к кириллице. [5]

      Национально-языковое строительство в Карачае и других районах Северного Кавказа в 20-30 годы успешно проводил Северо-Кавказский горский  историко-лингвистический научно-исследовательский институт имени С.М. Кирова. Позже, в 1930-е годы, началась работа по созданию научных центров в национальных областях. Так был создан Карачаевский НИИ в Микоян-Шахаре, который функционировал до момента депортации карачаевского  народа(1943). Здесь проводилась такая работа, такая   как разработка алфавита и орфографии, сбор и систематизация фольклора, подготовка учеников для национальной школы , составление словарей различного типа, в первую очередь- школьные словари. К примеру, интерес для лексикографов   может представить сохранившийся до наших дней русско-карачаевский словарь для начальной школы, подготовленный и изданный в 1941 году Карачаевским научно-исследовательским институтом коллектива авторов (Лайпанов Х.О., Тохчуков Х.Т., Дудов М.А.). В эти же годы в Нальчике издается русско-карачаево-балкарский словарь, предназначенный для туристов.

      Однако в 1943 году карачаево-балкарский народ испытал  трагедию переселения на чужие земли, а его язык -  языковой лингвоцид. За 14 лет был утерян весь духовно-просветительский  потенциал, накопленный народом к моменту его выселения, были ликвидированы все научные, учебные и художественные издания, выпущенные к тому периоду. На чужбине не разрешалось развивать родной  язык: за эти годы не было издано ни одной единицы печатной продукции- ни одного учебника, ни одного словаря. Тем не менее, благодаря мудрости народа , который сберег и сохранил язык в бытовом и семейном дискурсе, он выжил.

     Мы привели примеры первых карачаево-балкарских словарей, которые представляют первые лексикографические издания в Карачае. Хотя в этих работах имелись недостатки, на опыте первых исследователей продолжилась лексикографическая деятельность карачаево-балкарских ученых-составителей словарей.

      После возвращения карачаевцев и балкарцев на исторические места проживания начинается новый период развития карачаево-балкарского языка и культуры.

   Начинают издаваться школьные учебники ,словари, художественная литература. Возобновляют свою работу национальная система школьного и вузовского образования.  Молодыми, начинающими карачаево-балкароведами  проводятся научные исследования, разрабатываются курсы лекций и основные разделы карачаево-балкарского языка, на основе которых издается научная грамматика карачаево-балкарского языка под редакцией проф. Н.А. Баскакова. Во вновь созданном научно-исследовательском институте начинается разработка русско-карачаево-балкарского словаря, издаются первые школьные словари.[6]

     Событием в лексикографической деятельности в области карачаево-балкарского языкознания  можно считать русско-карачаево-балкарский словарь под редакцией Х.И.Суюнчева и И.Х.Урусбиева, изданные 

в 1965 году. Словарь, включавший в себя около 35 тысяч лексических единиц, предназначен для широкого круга читателей. Не менее популярным лексикографическим изданием явился карачаево-балкарско-русский словарь под редакцией Х.И. Суюнчева, С.А. Гочияевой, И.Х.Урусбиева (Суюнчев и др. 1980).  В 1998 году издан карачаево-балкарско-русский   терминологический словарь объектов природы , составленный М.О.Боташевым, где впервые достаточно профессионально упорядочена номенклатура названий растений карачаево-балкарского языка. 

   Таким образом, в период возрождения карачаево-балкарского  языкознания просветительскую и социокультурную роль словарей невозможно преувеличить. Они являлись источниками восстановленного лексического богатства народа, хранилищем всех аспектов накопленной и переработанной информации о жизни народов.

 При этом они сыграли огромную роль в нормализации языка, много лет функционирующего исключительно в устной форме. 

    Так, русско-карачаево- балкарский словарь, изданный в 1965 году, представляет собой один из полных переводных двуязычных словарей карачаево-балкарского языка. Словарь одновременно выполнял информативную , коммуникативную и нормативную функции., способствуя совершенствованию карачаево-балкарского и русского языков как средства общения в национальной среде, сближению народов, укреплению экономических и культурных связей между ними.

    Не маловажную роль сыграл данный словарь и в развитии русско- национального двуязычия и его гармонизации.  Словарь до сих пор продолжает служить незаменимым справочником для переводчиков, журналистов и работников культуры, бесценным учебным пособием для студентов , учителей и учащихся , для вех желающих изучить карачаево – балкарский язык . Данный словарь сегодня представляет собой библиографическую редкость и нуждается в срочном переиздании.

    Карачаево – балкарско – русский словарь является особо популярным словарем среди всех слоёв пользователей с точки зрения богатого содержания : каждая словарная статья словаря снабжена большим  количеством примеров из устного народного творчества (фразеологизмы, пословицы, поговорки и др.) [7]

       «Толковый словарь карачаево- балкарского языка в 3 –х томах, созданный на базе картотечного фонда отдела карачаево – балкарского языка Института гуманитарных исследований КБНЦ РАН , основанного на изучении лексики карачаево  - балкарской  художественной, научной, общественно- политической литературы , памятников устного народного творчества, архивных рукописей, печатных и рукописных словарей, является полным переводным  и  в то же время толковым словарём карачаево- балкарского языка »(Аппоев , 2004:44).

         В конце 2013 года вышел в свет словарь омонимов карачаево – балкарского языка Гузеева Ж.М .(Гузеев , 2013).

Таким образом, словари карачаево – балкарского языка, разработанные после возвращения карачаевского и балкарского народом из мест депортации , сыграли важную роль в восстановлении и развитии языка и культуры карачаево – балкарского народа, в формировании национального самосознания молодёжи . Авторы – составители первых полных двуязычных словарей (Суюнчев Х.И., Урусбиев И.Х .- М., Гочияева С.А. и др .)и трёхтомного толкого словаря (Гузеев Ж.М. и др ) внесли огромный вклад в развитие общественной и духовной жизни народа. Их бесценный труд в области практической лексикографии по восстановлению лексического богатства карачаево – балкарского народа до сих пор не оценен по достоинству .[8]

     В данное время есть попытки создания различного рода фразеологических словарей, словарей пословиц и поговорок, словарей архаизмов, различных отраслевых словарей (словаря лингвистических терминов (Боташева Ф.Т ), словаря зоонимов (Эркенова Ф.П. ),словаря фитонимов (Хапаев Б.А). и т.д) Отдел карачаевского - балкарского языка  Института гуманитарных и исследований КБНЦ РАН подготовил к изданию словарь синонимов карачаево – балкарского языка , в КЧГУ на кафедре карачаевской и ногайской филологии разрабатывается словарь вариантных слов.

    Для сохранения и дальнейшего развития родного языка необходимо активизировать работу по практической  лексигографии .  Карачаево – балкарская лексикография не разработана в отношении отраслевой лексикии ,отсутствуют словари антонимов ,регионализмов , диалектологическии  и орфоэпический (последний находится на стадий разработки ).Говоря особо об орфоэпическом словаре, следует подчеркнуть, что правильное произношение – основа культуры речи .Создание орфоэпического словаря на наш взгляд, разрешило бы ситуацию, когда на радио и телевидении грамматические формы слов карачаево – балкарского языка читаются так,как пишутся. В карачаево- балкарской лексикографии  также нет словарей языка писателей. Следует отметить, что актуальность разработки словарей языка писателей продиктована не только необходимостью изучения истории и стилей языка,  но и необходимостью возвращения в активный запас лексики современных носителей родного языка богатейшего состава лексических и стилистических образцов . Нет словарей трудностей (или словарей правильностей ), большого словаря вариантных слов , которые также могут способствовать развитию языка и культуры речи.  [9] 
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